METROPOLITARN M/AGAZINI

historie & souéasnos t & budoucnos t  history & today & future

ma | winter
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Mésto Ostrava a kultura patfi uz vice nez sto
let nerozluéné k sobé&. Diky prudkému roz-
voji promyslu a migraci lidi roznych kultur za
praci se jako protipd| tézké préci ve mésté vz
ddvno vytvofilo neobvykle pestré zazemi pro
vznik festivald, divadel, koncertd, nejrizngj-
Sich malych soubord vech moznych Zdnrg,
ale také vytvarnictvi, architektury i umélec-
kych 3kol. Rovnéz industridIni dédictvi je ori-
gindlnim pokladem, ktery na své vyuZiti teprve
¢ekd. Ostrava je lihni um&lcd, ktefi prechdazeiji
do Prahy &i do zahraniéi. Proto si myslim, Ze
zaélenit se do prestizni fady evropskych mést,
ktera podle pravidel Evropské unie jiz titul
Evropské hlavni mésto kultury ziskala nebo
o né&j usiluji, nebude problém. Mdme moznost
se tak priradit k m&stom, jakymi jsou napfiklad
skotsky Glasgow, irsky Cork, rakousky Styr-
sky Hradec &i francouzské Lille, kterd vz ftitul
ziskala. Usilovat o titul znamend dlouhodo-
bou pfipravu a Sanci ukdzat bohatost kultur-
niho dédictvi mésta. Samotnd kandidatura pfi-
nese méstu znadné zviditeln&ni. Titul bychom
mohli ziskat v roce 2015. Kazdé nové zvolené

vedeni mésta musi Ostravé ddt tuto Sanci.

The city of Ostrava has been an important
centre of culture for over a century. The boom
in industry attracted migrants from many
different cultures, and the hard-working city
provided ground for an exceptionally vibrant
and varied programme of festivals, theatres,
concerts, small ensembles specializing in all
genres, artists, architecture, and music schools.
Ostrava’s industrial heritage also represents
a unique treasure. The city is a hotbed of
artistic talent, and many of Ostrava’s artists go
on to pursue successful careers in Prague or
abroad. For all of these reasons, | am confident
that Ostrava will be fully capable of matching
those cities that have already won or applied
for the prestigious title of European City of
Culture. We are ready to join the ranks of
cities such as Glasgow, Cork, Graz or Lille,
all of which have already held this honour.
Applying for City of Culture status will require
detailed preparations. Just being a candidate
will also help put Ostrava on the map. We are
in a position to apply for the title in 2015. It is
essential that future leaders of the city put their

full support behind this audacious bid.

Petr Kajnar
primdtor statutdrniho mésta Ostrava
/ Mayor, City of Ostrava
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Jalnice
otorway

¥/

gho kraje Ostrava

dalnice D 47. Provoz

ahdjen 1. prosince 2007. Sedmndc-

ometrovy Usek vyrazné kréti a zrychluje

prijezd méstem z jihozdpadniho na severovy-

chodni okraj mésta a opa&né, zvy3uje mobi-
litu obyvatel mésta, navazuje také na n :
teré dalsi vyznamné silniéni tepny, naprikla

na ulici Rudnou. Do konce roku 2009 md byt

6zemi Ceské republiky.

Ostrava, the capital city of the Moravian-Silesian
Region, now has a new section of the D 47
motorway. The new st is 17 kilometres in

length and was opene e on | Decembe

iding Ostrava’s
eused'mobilir

of the D 47 links up with other major regional

Czech motorway network at the end of 2009.

Ostrava propojena na celou ddlniéni si‘., routes. Ostrava will be fully connected with the

-
Ddlnice byla oteviena za velkého zdjmu

rase cely

The opening of the mo y ath a

interest both from tra

and ordinary cifizens. Tour buses, running dll
~gave visitors the opportunity to

novd Ostrava / new Ostrava

Novy
kostel

New church

Mé&stsky obvod Ostrava-Jih mdé novy pozoru-
hodny svatostdnek. Ostravsko-opavsky biskup
Franti$ek Vaclav Lobkowicz chrém Ducha sva-
tého i samostatné stojici zvonici posvétil pfi
slavnostni msi svaté v sobotu 20. fijna. Tato
nejvétsi sakrdlni stavba na 0zemi Ostravy zre-
alizovand za poslednich sto let je dilem brnén-
ského architekta Marka St&pdna.

Kostel md Ffadu pozoruhodnych architekto-
nickych prvkd, napfiklad podzemni podlazi
s pastoraénim centrem, Upravy pro handica-
pované, gardze, vlastni parkovisté, byty pro
knéze. Stavba je pozoruhodnym doplnénim

novodobé méstské architektury.

The municipal district of Ostrava-Jih has a new
church. The Bishop of Ostrava and Opava,
Frantisek Vdclav Lobkowicz, consecrated the
Church of the Holy Spirit and its separate
belfry at a solemn mass held on Saturday
20 October. The new church is now the largest
sacred structure to be builtin Ostrava during the
last 100 years, and was the designed by the
Brno architect Marek Stépén. The church has
a number of interesting architectural features,
including the basement area housing a pastoral
centre, disabled access, garages, etc. The new

church represents a remarkable contribution to

Ostrava’s modern urban architecture.
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To je dar, Ze mUzu délat operu...
Opera is a gift for me...
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Cinohra, opera, balet. Neobvykld 3ife zabérd
pro reziséra. Michael Tarant, nositel mnoha
cen ,Libudek” zarezii, je divadelni poutnik. Na
mistech, kterd navstivil, zanechdvd vzruseni
a dojmy, které G&inkujicim i divakdm zstdvaii
jaksi pod kizi navzdy.

Jeho rezZijni préci znaiji soubory divadel i divéci
v Praze, Liberci, Olomouci, Chebu, Usti nad
Labem, Ceském T&sing, Brng, Pardubicich...
Ostrava je viak na prvnim misté. Opakované
se tu od za&dtku 90. let vraci. Diky lidem,

ktefi se kolem ostravského divadla pohybuii.

V zahraniéi pracoval na ptedstavenich v Polsky,
Litve, Némecku, Svédsku.

,NejsloZitgjsi je pravé opera. Tady musi
rezie skloubit hudbu, zp&v, pohyb viechno
dohromady. Rytmus predstaveni je ve skladateli,
netieba v libretu, a reZisér se musi se skladatelem
setkat, podfidit se jeho rytmu,” fikd Michael
Tarant.

Jako kluk poznal divadlo ze zdkulisi a 3el na
prazskou konzervatof. Mé&l skvélé ucitele,
napfiklad pani Adamovou, pana Hlavsu

z Ostravy a dal3i.

Michael

,Hudba, tady konkrétiné Mozart, ma smysl.
Pomahd, i v tézkych obdobich. Viechny pocity
se daji viélit do prace, kterou délam. Jako
kazdy jiny se v Zivoté setkdvdm se starostmi,
ale kdyz se vratim k praci, hudbs, jako bych se
dotykal 6zasnych véci. Myslim, Ze je to dar, Ze
mozu délat operu,” pokraduje rezZisér.

Pied rezii Kupce bendtského v Ostravé
v za&atku 90. let odjel se souborem &inohry
do Bendtek, aby herci ,vdechli” atmosféru
prostiedi pro hru. Uz tfikrét byl v Rusku, laka
ho nastudovat operu Boris Godunov. To je
pro Taranta velké ruské téma stejné& jako
Musorgskij je velky rusky skladatel. V Ostravé
jedté¢ do konce roku 2007 reziroval rovnéz

balet Macbeth. Obrovska site umélecké prace

Michaela Taranta mu ddvéd moznost kazdé
predstaveni nastudovat detailné dramaticky,

hudebné i pohybové. Neviedni talent.

Theatre, opera, ballet - an unusually wide
range for a director. Michael Tarant, holder
of many Libuska awards, has experience in
directing all three art forms. Wherever he has
been, Tarant has left an indelible impression
on both performers and audiences. His
directorial work is well known by audiences
and performers in Prague, Liberec, Olomouc,
Cheb, Usti nad Labem, Cesk)’l Tésin, Brno and
Pardubice. Ostrava, however, holds a special
place in his affections. He has returned to
the city regularly since the 1990s, attracted
by the people involved in the local theatrical
scene. He has also worked outside the Czech
Republic, in Poland, Lithuania, Germany and
Sweden.

Tarant describes his relationship with opera:
“Opera is the most complex art form. A director
must meld together music, singing, and
movement. The rhythm of the production comes
from the composer, not the libretto, and the
director must be in contact with the composer,
letthe composer’s thythm hold away.” As a boy,
Tarant gained plentiful backstage experience,
later attending the Prague conservatory.
The director continues: “Music - in this case

Mozart - is meaningful. It offers help in difficult

Tarant

times. All of my feelings can be embodied in
my work. Just like everybody, |encounter
problems in my life, but when | come to work
| feel in touch with miraculous things. Opera
truly is a gift for me.”

Before directing The Merchant of Venice in
Ostrava in the early 1990s, Tarant took his
company to the city of Venice to immerse
themselves in the atmosphere of the play. He
has been to Russia three times and would like
to put on a production of Boris Godunov. In
Tarant's view, the opera embodies a great
Russiantheme, and the director sees Mussorgskij
as agreat Russian composer. In late 2007,
Ostrava also enjoyed his production of the

ballet Macbeth. Truly - an outstanding talent.
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| kultura/culture

Don Biovanni

zvedla divaky ze sedadel
brings the audience to their feet

Pfesn& na den 29. fijna, ale po 220 letech
od prvniho uvedeni Mozartovy opery Don
Giovanni v Nosticové divadle v Praze roku
1787, se premiéra této ,opery viech oper”,
jak byvéd nazyvand, predstavila v ostrav-
ském Divadle Antonina Dvofdka. Neviedni
nastudovdni v rezii Michaela Taranta, pod
taktovkou dirigenta Paola Gatta, s choreo-
grafii Igora Vejsady a se $pickovymi sélisty
se stala méstskou kulturni uddlosti &islo
jedna roku 2007, kdy divadlo oslavuje 100
let od svého otevieni.

Don Giovanni, klasické operni dilo pIné va3ni,
intrik, erotiky a predeviim nddherné hudby,
pritahuje tvirce i divéky odjakziva. Taran-
tova dynamickd, sviznd rezie, plnd drobnych
scének vtahujicich do hry i dirigenta a divaky,
je pfesto cudnd a vtipnd a dala tak vzniknout
predstaveni evropského formdtu. Vyznamné
k tomu prispél text mistrovsky pfebdsnény
do &estiny Jaromirem Nohavicou, populdrnim
zpévdkem a bardem Ostravska, jak jej pfiz-
nivci jeho pisni¢ek nazyvaji. Nohavica je vz
Sestym, kdo se pokusil o preklad italského textu
do &edtiny, a zdd se, Ze velmi zdafile. Tolik zvu-
komalebnosti, vtipu a zp&vnosti umi stvofit jen
textaf-bdsnik.

V Ostravském divadle tak vzniklo pozoru-
hodné dilo, které zvedlo divdky ze sedadel.
Ostravskd opera zaéala nabyvat evropskych
kvalit v 90. letech minulého stoleti pod vede-
nim Ludka Golata, dnesniho feditele divadla,
v souéasné dobé si neméné dobie vede 3éf
opery Oliver Dohnényi.

Nebyvalé ovace a nad3eni obecenstva i kri-
tikd naznaluje, Ze by se toto predstaveni
mohlo stét adeptem na jednu z mnoha diva-
delnich cen a ocenéni, které kazdorocné zis-
kévaii nejlépe ztvdrnéné divadelni inscenace

z celé republiky.

On 29 October, Ostrava’s Antonin Dvordk
Theatre hosted the premiere of a new production
of Mozart’s opera Don Giovanni - precisely
220 years after the original 1787 premiere of
the ‘opera to end all operas’, in the Nostitz
Theatre in Prague. This original new production,
directed by Michael Tarant, under the baton
of Paolo Gatto, with choreography by Igor
Vejsada and featuring a range of top soloists,
was Ostrava’s number one cultural event in
2007 - the year in which the Antonin Dvordak
Theatre celebrated its 100th anniversary.

Don Giovanni, a classic opera full of passion,
intrigue, eroticism and above all wonderful music,
has always proved attractive to both performers
and audiences. Tarant’s dynamic, vibrant direction,
making use of small-scale scenes actually involving
the conductor and the audience in the production,
is full of humour and gentleness, and is worthy of
international exposure. A key contribution was
made by the libretto, rewritten in Czech by the
popular Ostrava singer Jaromir Nohavica, known
by his fans as the region’s true bard. Nohavica is
the sixth poet to attempt a Czech translation of the
Italian original, and his version is an outstanding
achievement. Only an accomplished singer-
songwriter can offer such rich layers of humour
and sound-play in a text so beautifully suited
to singing.

The result was a remarkable production that
brought the Ostrava audience to their feet.
Operain the city firstbegan to reach international
standardsinthe 1990 under the direction of Ludék
Golat. Today Golat is the Director of the Theatre,
and his good work in opera has been carried on
by Oliver Dohndnyi. The production was given
a standing ovation and won high critical acclaim,
suggesting that this Don Giovanni may be in the
running for one of the many annual theatrical

prizes and awards.
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Slavnostni premiérou Schillerova dramatu Wil-
helm Tell 1907 zaala historie nové oteviené
budovy tehdejsiho Mé&stského divadla v Morav-
ské Ostravé, dnes zndmého pod ndzvem Divadlo
Antonina Dvofdka. Je to jedno z péti souasnych
kamennych divadel, coZ pro mésto s 315 000
obyvatel znamend nevidanou nabidku reperto-
aru dramatu, opery, baletu i muzikdlu.

Stoletd historie by vydala na nékolik pozoruhod-
nych svazkd vzpominek na stovky umélcd, ktefi
tu zaéinali, ale také i konéili svou kariéru. Zdejsi
soubory i jednotlivci jsou drZiteli mnoha celostét-
nich uméleckych cen, od 0. let minulého stoleti
se véhlas napfiklad ostravské opery a baletu roz-
§ifil i za hranice. Hostuji tu zahraniéni zpévdaci,
taneénici, reZiséfi. Také architektonicky zajimava
divadelni budova mésto obohacuie.

Lihni umélcd se stala ostravskd Janaékova kon-
zervatof a gymndzium, kterd pro divadlo vycho-
vavé talenty ve é&tyfech oborech - dramatu,
tanci, zpévu a hfe na hudebni néstroj.

Divadlo Antonina Dvofdka proslo nékolika rekon-
strukcemi. Snad nejzdafilejsi je posledni ukon-
cend v roce 2000, kterd pres nékteré radoby
moderni zdsahy z let minulych dala v divadle
vzniknout interiérim v povodnim lesku a krdse.
Stoleté vyroéi divadla oslavila ostravska kulturni
vefejnost spolu s divadelniky fadou pozoruhod-
nych premiér a vystav. Nechybél ani Den otevie-
nych dvefi, kdy se divéci mohli podivat do zaku-
lisi a technickych dilen predstavujicich pro mnohé

nepoznané prostfedi divadelni tvorby.

In 1907, the history of the Antonin Dvofdk Theatre
- then known as the City Theatre of Moravian
Ostrava - was launched with a gala premiere of
Schiller’s play William Tell. The Antonin Dvordak
Theatre is one of the five permanent theatrical
companies which offer this city of 315,000
a uniquely broad range of repertoire, including
drama, opera, ballet and musicals.

The hundred years of the Theatre's history would
fill several volumes of remarkable memoirs.
The Theatre's soloists and ensembles have won
many national awards, and since the 1990s
the Ostrava opera and ballet have gained
international renown. The city’s theatrical venues
play host to singers, dancers and directors from
around the world. The Janééek Conservatory
has offered fertile ground for new generations
of artists, as has the city’s theatrical secondary
school, which trains in drama, dance, singing and
instrumental playing.

The Antonin Dvordk Theatre has undergone
several reconstructions. Probably the most
successful came in 2000, and restored the
inferior to its original beauty and glamour after
anumberofill-conceivedmodern ‘improvements’
carried out in the previous decades. The 100th
anniversary of the Theatre was celebrated
by audiences and performers at a range of
remarkable premieres and exhibitions. The
Open Day offered visitors the opportunity to
tour the backstage areas and learn more about

the hidden side of theatrical art.

; b DIVADLO
- ANTONINA DVORAKA
1[100]

Divadla Antonina Dvordka
100 years of the
Antonin Dvordk Theatre

'Io Metropolitan magazine
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| ohlédnuti/looking back

Svétového véhlasu dosahuje ostravsky mezing-
rodni loutkdfsky festival Spectaculo Interesse, kte-
rému prostory divadla loutek i ulice nabizi k hos-
tovani mésto na prelomu zdéfi a Fijna kazdy lichy
rok. Letosni 7. roénik pfived| do Ostravy 3pickové
soubory z Polska, Rakouska, Slovenska, Madar-
ska, Brazilie, Nizozemska, Francie a lzraele,
nechybélo 3est divadelnich ansambli Eeskych.
Urputné kléni na poli dramaturgickém, vytvar-
ném, hereckém i reZijnim oZivilo od 30. z&fi do
5. fijna scénu Divadla loutek Ostrava i méstské
ulice, ve kterych jednotlivé soubory predvadsii
své pohddkové postavy k velké radosti malych
i velkych. Mésto Ostrava festival vyznamné pod-
poruje, navic ostravské divadlo loutek je nejvétsi
a nejmodernéisi budovou loutkdid v Evropé. Na
podzim kazdého sudého roku hosti Ostrava na
této scéné festival Divadelni pout bez bariér, kte-
rého se G&astni i handicapovani.

Péticlennd porota expertd udélila hlavni cenu,
finanéni odménu, divadlu Drak z Hradce Krélové
za inscenaci Jak si hraji tatinkové, francouzska
loutkétka Colette Garriganovd si odnesla oce-
néni za mimorddné zdafily prepis Snéhurky do
moderniho divadelniho jazyka. Cenu za kolek-
tivni praci obdrzelo plzenské divadlo Alfa za
predstaveni Ti musketyfi. Divadlu loutek Ostrava
pripadla cena za skvélé rezijni a dramaturgické
zpracovdni inscenace Z deniku Ostravaka. Cenu
za nejlepsi herecky vykon si zaslouZil Neville
Tranter za predstaveni Vampyr a divdci své oce-
néni udélili loutkdfi, choreografovi a taneénikovi

Eduardu de Paiva Souza v piedstaveni Jitfenka.

12 Metropolitan magazine
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Ostrava’s international  puppetry  festival
Spectaculo Interesse has gained worldwide
renown. In late September and early October
of each odd-numbered year, the Puppet Theatre
and the city’s streets are transformed into
a stage for puppetry performances. This year
saw the seventh Spectaculo Interesse, featuring
companies from Poland, Austria, Slovakia,
Hungary, Brazil, the Netherlands, France and
Israel - as well as six Czech ensembles. From
30 September to 5 October, all facets of
puppetry - dramatic, artistic, directorial and
acting - breathed vibrant life into Ostrava's
Puppet Theatre and the surrounding streets. The
City of Ostrava is a key supporter of the festival,
and the Puppet Theatre is the largest in Europe.
In the autumn of each even-numbered year, the

Puppet Theatre provides a venue for the festival

SPECTACULO Interesse

Theatre Without Barriers with work of disabled
people. A panel of five experts awarded the
main cash prize to the Drak Theatre from Hradec
Krdlové for its production of How Dads Play, the
French puppeteer Colette Garrigan collected an
award for her outstanding translation of Snow
White into a modern theatrical idiom, and the
prize for group work was awarded to the Alfa
Theatre from Plzen for their performance of The
Three Musketeers. Ostrava’s Puppet Theatre
won an award for its superb production of
Diary of an Ostrava Man, a humorous cult
blog written in Ostrava dialect. The prize for
the best actor went to Neville Tranter for his
role in Vampire, and the award voted for by
the audience was given to the puppeteer,
choreographer and dancer Eduardo de Paiva

Souza for the production of Morning Star.




architektura / architecture

Jak se d& posoudit krésa a estetika mésta?

Mésto Ostrava se v 90. letech minulého sto-

leti rozhodlo uspofédat kaZzdoroéni sou-
&2, kterd by nejlepdi stavbu roku ocenila.
Odbornd komise posuzuje pfinos pro mésto,
funk&ni vyuziti, kvalitu provedeni, architekto-
nické Feseni a dal3i ukazatele. Vitézné stavba
dostane titul Dim roku, bronzovou plaketu

a finanéni ocenéni.

1994 - Ceskoslovenské obchodni banka
1995 - Administrativni budova ICEC
1996 - Integrovany dom

1997 - Finanéni ¢fad Ostrava-Jih

1998 - Dostavba zimniho stadionu
1999 - Divadlo loutek

2000 - Divadlo Antonina Dvofdka
2001 - Cestovni centrum Fischer

2002 - Dém knihy Librex

2003 - Multifunkéni budova ve

Védecko-technologickém parku

2004 - Administrativni a provozni budova
LIFTCOMP

2005 - Sidlo a vyrobni zékladna spoleénosti
Merko CZ

2006 - Administrativni a skladovy objekt
spolecnosti BEXTRA

How can urban beauty and aesthetics be judged?
In the 1990s, the City of Ostrava decided to hold
an annual competition to identify the best new
building of the year. A panel of expert judges
evaluates each entrant’s contribution to life in
the city, functionality, build quality, and other
indicators. The winning candidate is awarded the
tile ‘Building of the Year’ and receives a bronze

plaque and a monetary prize.

1994 - Czechoslovak Commercial Bank

1995 - ICEC administrative building

1996 - Integrated centre

1997 - Ostrava-South Tax Office

1998 - Ice Stadium extension

1999 - Puppet Theatre

2000 - Antonin Dvofék Theatre

2001 - Fischer travel centre

2002 - Librex bookstore

2003 - Multi-functional building at Science
and Technology Park

2004 - LIFTCOMP administrative and
operations centre

2005 - Merko CZ head office and
manufacturing base

2006 - BEXTRA administrative and storage

centre

'|4 Metropolitan magazine
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okoli Ostravy / around Ostrava

Karvind

Mé-li nékdo predsudky o mistech, kterd dlouhou
dobu podléhaiji industridlni z&stavbé a estetikou
zrovna neoplyvaji, miZe byt pfijemné prekva-
pen méstem Karvind. Jen pouhych 20 kilometrd
od Ostravy vznikla kdysi Karvind joko obec na
dolezité severojizni obchodni stezce podobné
jako Ostrava. A stejny osud ob& mésta potkal
po nélezu kvalitniho &erného uhlive 2. poloviné
18. stoleti. Doly a navazujici prdmysl se rychle
rozvijely, v poslednich desetiletich vyrostla sid-
[ist€, nevdbnd, ale divérné zndmd témér viem
evropskym mé&stdm s promyslem. Presto zdro-
dek Karviné, dnesni stard &ést Frystdt, si zacho-
val pivab s dobfe udrzovanymi mé&sfanskymi
domy, ndméstim a zdmkem. Propojeny byly
parky nedalekych lazni Darkov, které dnes rov-
n&z tvoii souédst Karviné. Mé&sto s 64 000 oby-
vatel je sidlem Obchodné podnikatelské fakulty
Slezské univerzity a pro svou blizkou polohu

u polskych hranic ruinou kfizovatkou turistd

a obchodnikd.

For people who are not fans of industrial towns
- places where functionality tends to dominate
over aesthetic appeal - the town of Karvind
will come as surprise. Just 25 kilometres from
Ostrava, the original village of Karvind was
founded on the same important north-south
trade route as its larger neighbour. Both towns
underwent the same pattern of development
when high-quality coal was discovered in
the second half of the 18th century. Mining
and related industries flourished, and more
modern times have brought extensive tracts
of new housing - hardly elegant. Despite
industrialization, the original historical core
of Karvind - the Frystat district has managed
to preserve its charm. Frystét is linked by an
unbroken swathe of parkland to the nearby spa
of Darkov. Karving, with its 64,000 inhabitants,
is home to the Silesian University’s School of
Business Administration, and nowadays, the town

is a busy hub for tourists and business people.
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Frystat

Vqs’r viprd mys10ve krotme

Frystét Chateau - a gem seﬁg an rndus’rrlcﬂ |0nd$cc1pe

Jen pétadvacet kilometrd vychodné od Ostravy lezi
Karving, v jejiz staré méstské &dsti Fry3tat naleznou
turisté skvost mdlo srovnatelny s podobnymi.
Karvinsky zdmek, zvany téZ podle méstské &dsti
zémek Frystat, je oto cenndj§i, Ze se nachdzi
v oblasti rozsahlé t&zby uhli, kde fada pamdtek
naru$enych ddlnimi vlivy vzala v minulosti za své.

Z&mek byl zaloZen ve 14. stoleti jako dfevéné
budova a prosel mnoha prestavbami, nevyhnuly
se mu ani pozdry. KdyZ jej v roce 1792 znaéné
poskozeny koupil od mylorda Rudolfa Taafeho
hrabé Larisch-Monnich, zagalajeho pfestavbado
dnesni podoby. Ale teprve v 90. letech minulého
stoleti prosel rozsdhlou obnovou za peélivého
dozoru pamdtkdid a kunzhistorikd. Prochazet
dnes frystatskym zdmkem plnym vzdcného
ndbytku a gobelind podle Rubensovych obrazi

je zazitek dychaijici bohatou minulosti.

L
™

The Karvind chateau - also known as Frystét
chateau - is all the more valuable for being
sited in the heart of an area best known for its
coal mining, an industry whose encroachment
on the surrounding landscape has led to the
destruction of many buildings in the past.

The original chateau datesbacktothe 14th century.
Since that time the building has undergone many
transformations. The chateau wasin a poor state of
repair when Count Larisch-Monnich bought it from
Rudolf Taafe in 1792, and the new owner decided
to reconstruct the site. However, it was not until the
1990s that the chateau was fully renovated under
the careful supervision of heritage workers and art
historians. Touring the Frystat chateau today - with
its rare furnishings and valuable tapestries based
on Rubens’ paintings - visitors can experience the

magic of a bygone age.
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Revitalizace Ostravice

Revitalizing the Ostravice river

Reka Ostravice odpraddvna rozdéluje mésto
Ostravu na Moravskou a Slezskou &ést. Prudky
rozvoj uhelného, hutnického a chemického
promysluv 19.a 20. stoleti i kruté poznamenal.
Z tipytivé bystfiny pramenici v nedalekych
Beskyddch se stala tmavd pdchnouci stoka plné
chemikdlii a bez Zivota. Koncem 20. stolefi se
zaéala diky novym zdkondm o ochrané prostredi
viditeln& zlep3ovat. Vystavba cisti¢ek odpadnich
vod v obcich lemuijicich tok Ostravice znamenala
velky pokrok. Dalsi &isticky se je3té maiji stavét.
Vybudovéni nového, technologicky moderniho
papirenského zavodu na hornim toku feky v 90.
letech, ktery nahradil stary, nevyhovujici provoz,
také pfineslo zlep3eni. Dnes je Ostravice dobre
prokysli¢enym tokem, na jehoz brezich postévaij
rybdfi, i voddci se pokouseiji zdolat feku.

Mésto Ostrava zpracovalo zajimavy projekt na

jeji dalsirevitalizaci. Pocitd s dalsim mechanickym

WASE AL
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gisténim dna feky, ale také s vystavbou okolnich
cyklostezek, pé&sich promendd, napojenim na
turistické atrakce kolem jejiho toku, jakymi jsou
napfiklad Hornické muzeum, pamétny vrch
Landek a mnohd sportovisté, mezi néz patfi
velmi atraktivni lanové centrum. Splavnost
feky, kupodivu obklopené téméf po celém
toku méstem zeleni, vylepsi vystavba ffi jez0.
Celkové ozdravéni se tykda 9 kilometrd toku
Ostravice, které se ve sttedu mésta stanou
rekreacni a odpoginkovou zénou.

Realizace celého projekiu pocinaje technickou
piipravou by méla skoné&it roku 2013. Pfinos je
znaény. Zkvalitni se Zivotni podminky, vytvofi
nové turistické atrakce, vzniknou nové podminky
pro podnikdni, zvysi se vychovnd funkce a feka
tak zpfijemni Zivot Ostravandm i pfichozim, ktefi
budou mit moZnost sportovat & relaxovat na

brezich feky.

ﬂﬁﬁﬂﬁ’-ﬁ?ﬁﬁﬂs&k‘éﬁﬁﬁ‘ '
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The Ostravice river has always divided
Ostrava into two halves - Moravian and
Silesian Ostrava. In the 19th and 20th
centuries, the boom in mining, iron, steel and
chemicals had a disastrous effect on the river,
turning it from a crystal-clear stream, rushing
down from the nearby Beskydy mountains,
into a dark, chemical-ridden, lifeless sump.
In the late 20th century, however, the quality
of the water began to improve dramatically
thanks to new environmental legislation.
Waste water treatment plants in riverside
communities have brought huge progress, and
more such plants are currently ‘in the pipeline’.
A further improvement has been brought by
the construction in the 1990s of a new paper
factory in the upper reaches of the river,
whose state-of-the-art technology replaced the

outdated former plant.

The City of Ostrava has now published new
plans. The riverbed is to be mechanically
cleaned, and the banks of the river will be
equipped with cycle paths, footpaths, and
links to tourist aftractions such as the Mining
Museum, and many sports venues including a
superb rope-climbing centre. The river - which,
perhaps surprisingly, is lined by greenery
and woodland - will be made more easily
navigable by the construction of three weirs.
The revitalization project will affect 9 kilometres
of the river, all of which will become a zone
for recreation and relaxation. The project will
begin with a technical planning phase and is
scheduled for completion in 2013. It will bring
many benefits, creating a better quality of life,
opening up new fourist attractions, providing
educational opportunities, and making life

better for both Ostrava’s citizens and visitors.
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Ndaméstek primdatora Zdenék Trejbal prijal ve stfedu 7. listo-
padu v reprezentativnich prostordch Magistratu mésta Ostravy
viceprezidentku Salvadorské republiky Anu Vilmu Albanez de
Escobar s doprovodem. Jednali o moZnostech dal3i spolupréce,

kterd by se méla rozvijet v oblasti cestovniho ruchu.

On Wednesday 7 November, the Deputy Mayor Zdenék
Trejbal received a delegation headed by the Vice-President of
the Republic of El Salvador, Ana Vilma Albanez de Escobar,
at Ostrava City Hall. The talks centred around possible future

cooperation in travel and tourism.

Na fijnovém zaseddni Zastupitelstva mésta Ostravy blaho-
prdl primator mésta Petr Kajnar generdlovi ve vysluzbé Zdenku
Skarvadovi pfi udéleni Cestného ob&anstvi Ostravy. Tento
byvaly vojensky stihaci pilot britské RAF se za druhé svétové

vélky podilel mimoradnymi &iny na zéchrané lidskych Zivotd.

At the October session of the Ostrava City Assembly, the
Mayor of Ostrava, Petr Kajnar, conferred honorary citizenship
of Ostrava fo the retired general Zdenék Skarvada. During the
Second World War Skarvada was a fighter pilot for the RAF,

where his heroism helped save the lives of many.

V Domé kultury mésta Ostravy se ve dnech 18. - 21. fijna
konala uz 13. Mezindrodni soutéz velkych dechovych orchestrd
Ostrava 2007. Z6&astnilo se ji dvacet $pickovych ansémbld ze
tyf zemi. Vitézem se stal dechovy orchestr Harmonie z morav-
ského Sternberku.

From 181021 October, the City of Ostrava Cultural Centre played
host to the 13th International Wind Band Competition Ostrava
2007. Contestants included twenty top wind ensembles from
four countries, with the overall first prize going to the Harmonie

wind orchestra from the Moravian town of Sternberk.

Zoo Ostrava, jedna z nejvétiich v republice, odchovala uz fadu
mlddat mnoha Zivoéidnych, i vzécnych druhd. V srpnu 2006
se tu mimo jiné narodila také dvé mlddata ohrozeného tygra
ussurijského. Zavér roku 2007 pro né znamend cestu do némec-

kého Straubingu, kde najdou geneticky vhodné partnery.

The Ostrava Zoo, one of the largest zoos in the Czech Republic,
has long been involved in breeding animals, including rare and
endangered species. In August 2006 two Ussurian tigers were born.
In late 2007 the tigers were taken fo the Straubing Zoo in Germany,

where genetically suitable partners have been found for them.

Do poloviny roku 2010 by mél v Ostravé na misté soucasného sta-
dionu ve Vitkovicich stét novy atleticko-fotbalovy stének. S kapaci-
tou 22 500 sedicich divékd na zastesenych tribundch, s novymi
Satnami a novym technickym zédzemim bude distojnym zafizenim

pro poréddni Zlaté tretry Super Grand Prix i fotbalovych zépasd.

By mid-2010 the current Vitkovice athletics stadium will be replaced
by a new arena serving athletics and football. With a capacity of
22,500 (all seated), fully covered stands, new dressing rooms and
state-of-the-art technology, the new stadium will provide a superb

arena both for football and for the Golden Spike Super Grand Prix.

Ostrava se opét stane dé&jistém velkého sporfovniho svétku. Od 17.
do 27. cervence 2008 bude hostit 12 tymd, které se zG&astni Akade-
mického mistrovstvi svéta v baseballu. V rémci pfiprav prijal v pétek
2. listopadu néméstek primdtora Lubomir Pospisil pana Pata Doyla

z Mayou League na jedndni o pfipravdch této vyznamné akce.

Osfrava is once again to be the venue of a great sporfing event.
From 17 to 27 July 2008, the city will host 12 teams taking part in the
World University Baseball Championship. On Friday 2 November, the
Deputy Mayor Lubomir Pospisil was visited by the Mayou League’s Pat

Doyle. Discussions focused on preparations for this prestigious event.

Mésto Ostrava zvitézilo s klipem Ostrava - City in Motion v hlavni
kategorii 40. roéniku karlovarského festivalu TOUR REGION FILM
2007, ktery je souééasti TOURFILMU, nejstariiho filmového festivalu
turistickych filmd na svété. Ostrava byla nejlepsi ze 108 pfihldse-

nych snimkd.

The City of Ostrava’s video ‘Ostrava - City in Motion’ won first
prize in the main category at the 40th annual TOUR REGION
FILM 2007 festival held in Karlovy Vary. The event is part of
TOURFILM, the world’s longest-established tourism film festival.
Ostrava’s film was adjudged the best of 108 entrants.

Ostravské centrum Ctyflistek pro détii dosp&lé s handicapem uspo-
fadalo ve spoluprdci s mizickou skolou zacdtkem listopadu mimo-
fadny koncert. Téméf tiihodinovy porad hudby, zpévu a tance byl
spojenim vystoupeni déti s postizenim a ostravskych profesiondl-
nich umélcd. Koncert i boutlivé ovace dokdzaly, Ze lidé s handica-

pem jsou mnohdy talentovani a maiji ném co nabidnout.

In early November, Ostrava’s Four-Leaved Clover Centre for
handicapped children and adults held a unique concert in
conjunction with the city’s Music School. The programme involved
both handicapped children and professional performers. The

concert received standing ovations.

kaleidoskop / caleidoscope
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OSTRAVA

DAVIS CUP 2008
8.-10. 2. 2008

CEZ Aréna, Ostrava

Utkdni |. kola sv&tové skupiny Davisova pohdru
CESKA REPUBLIKA = BELGIE

Matches in Round 1 of the-World Ggoup of the
Davis Cup - CZECH REPUBLIE vs. BELGIUM

zajimavosti/ interests

Kouzla z vldken
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Ruéné palickovand krajka se joko Femeslo
v Eeskych zemich zrodila pfed vice nez &tyfmi sty
let. Od podétku jeji pivabné ornamenty zdobily
odévy, joko obrazy doplfiovaly interiéry. Na
vyrobu se pouzivd bavinéné & hedvabné vldkno.
V 19. stoleti se z palickovdni stal vynosny obchod,
v severovychodnich Cechdch zily ztradice
pali¢kovanych krajek mnohé domdcnosti. Dne3ni
spole¢nost Vambereckd krajka CZ mé svd dila
snad po celém svété. Spolupracuje s vyznamnymi
umélci a za mistrovské ornamenty & vyjevy ziskala
fadu ocenéni amedaili na vystavach. Jednim
z origindlnich vytvord je ikrajka znézorfujici
symboly nékterych mést. Ostrava, konkrétné
ieii Novd radnice, patfi k nepocetné fadé mést,
kierym spolecnost Vambereckd krajka CZ za
vyznamné podpory nékolika dondtord darovala
sli¢cnou, bezmdla metr ¢tvereéni velkou ndsténnou
krajku. Ta dnes zdobi interiér jedné ze zasedacich
sini ostravské Nové radnice, kde budi zaslouZzenou

pozornost ¢eskych i zahrani¢nich ndvstévnikd.

The magic of lace
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Lace has been hand-made in the Czech lands
for over 400 years. From the beginnings
of lace-making, Czech lace has provided
graceful ornamentation for both clothing and
home interiors. Traditional lace-making uses
cotton or silk. During the 19th century the trade
became lucrative, supporting many households
especially in Bohemia. Today, the Vamberk Lace
Company markets its products throughout the
world, and has won many awards and prizes
for its top-quality ornamental work produced in
conjunction with renowned artists. One of the
company’s most original products consists of
lace decorations using motifs based around the
symbols of towns. Thanks to the valuable support
of several donors, Ostrava - more precisely the
New City Hall - is now one of the many proud
owners of an elegantlace decoration measuring
almost one square metre. It now graces one of
the City Hall's assembly rooms, where it attracts

attention from visitors.
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Lysa hora

Pohofi Beskyd je snad nejoblibenéjsim cilem
Ostravand. Jen 30 kilometrd a vz jsou na maleb-
nych stranich, vlesich plnych hub nebo vzimé
na dobfe udrzovanych sjezdovkdch. Beskydy
maiji sedm ndrodnich pfirodnich rezervaci ajsou
opravdu balzémem na dusi v kteroukoli roéni dobu.
Nejvyssi je Lysd hora (1323 m) opfedend bdjemi
a myty. Nabizi skvélé lyZovéni jako mnoho dalsich
mist v Beskyddch. V [ét& je naopak vyzvou pro ty,
kdo miluji ndroéné vyslapy. Hora md své tajnosti.
Riké se, Ze v rozséhlych podzemnich propojenych
jeskynich zvanych Ondré3ovy dury se beze stopy
ztratil nejeden &lovék. Asi nemé&li mobil. | dnes jsou
hory nebezpe&né pii snéhovych boufich atehdy,
kdy ¢lovék precent své sily. Ze zndmych turistickych
obci Ostravice a Malenovice vedou na Lysou horu
znadené naucné stezky nabizejici nejen informace,
ale predeviim Gzasné vyhledy a pocit, Ze v pfirodé

je vzdycky dobre.

The Beskydy mountains are a favourite destination
for the people of Ostrava. Just 30 kilometres from
the city, the range offers picturesque forests packed
with wild mushrooms and, in winter, a plethora
of well-maintained ski slopes. The Beskydy area
includes seven national nature reserves, soothing
the souls of nature-lovers at any time of the year. In
winter, the mountain offers superb skiing conditions,
and in summer it is a perfect destination for hikers.
The highest peak in the range is Lysa hora (1323m),
shrouded in myths and legends. Lysd hora also
has a mysterious side - many people are said to
have disappeared without trace in the extensive
underground network of caves at Ondrésovy
dury. They must have forgotten to take their mobile
phones with them. The popular resorts of Ostravice
and Malenovice form the starting points for nature
trails leading up to the summit of Lysd hora, offering

not only information, but also wonderful views.
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Na zdravi!

Cheersl

Kdysi patfil pivovar ke kazdému vétiimu méstu.
Tato tradice, predevsim v Eeskych zemich, tvofi
neopakovatelny kolorit prostfedi a v ném lidi,
ktefi uméijitento zlaty mok ocenit. Pivovar Ostra-
var oslavil v fijnu 2007 vz 110 let trvéni. Za tu
dobu vyrobil 6,4 miliardy pdllitrd piv. Klobouk
dold. Po mnoha pfemé&néch a sluéovdnich je
od roku 2000 souédsti spoleénosti InBev a od
ni ma také certifikat potvrzujici vysokou kvalitu
piva. Patfi mezi deset nejvétsich producentd
piva v Ceské republice. Skv&lé svétlé pivo
a lezék dopliuji také specidly Strong, Velvet
a Kelt. Pro ndvstévy jsou ve vyrobné a pivovar-
ském muzeu pofdddany exkurze. Potvrzuje se,
Ze sttidmé piti kvalitniho piva jen prospéje. Tak

tedy - na zdravil

| tradice /traditions

In the past, all large towns and cities used to
have their own brewery. Especially in the Czech
lands, the brewing tradition forms an integral
part of the national culture. In October 2007,
the Ostravar brewery celebrated 110 years of
brewing, during which time it has produced an
impressive 3.2 billion litres of beer. After many
transformations, the brewery became part of the
InBev group in 2000, and has been awarded
the group’s quality certificate. Ostravar is now
one of the top ten breweries in the Czech
Republic. Its excellent traditional lagers are
complemented by three other niche products -
Strong, Velvet pale ale and Kelt stout. Visitors
can take tours of the brewery and the on-site

museum. So - cheers!
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Navzdory industridlnimu charakteru nebyla
Ostrava v kulture nikdy popelkou. Michani
nérodnich kultur Zeskych, slovenskych, pol-
skych ale ijinych etnik vytvorilo pestré kul-
turni zdzemi. P&t divadel, desitky festivald di-
vadelnich i hudebnich, kluby, galerie, vystavy,
$ndry koncertd a existence mnoha 3pickovych
hudebnich t&les, uméleckych kol iumélcd
viech Zanrl 1akd do mésta tisice lidi. Ostrava

je méstem, kde si v kultufe kazdy néco najde.

PRAVIDELNE AKCE:

Unor

OST-RA-VAR - festival &inohernich divadel
Kvéten, ¢erven

Mezindrodni hudebni festival Jana&kdv mdj
Cerven

Festival Janaékovy Hukvaldy

Ostravsky konigek - festival filmové tvorby déti
a mléddeze

Cervenec

Colours of Ostrava - mezinarodni hudebni festival
Srpen

Folklor bez hranic - mezindrodni folklorni fes-
tival

Ostravské dny nové hudby - hudebni festival
Zari

Svatovéclavsky festival - hudebni koncerty
Spectaculo Interesse - mezindrodni loutkasky
festival

Rijen

Techné - filmovy festival o industridlnich pamétkéch
Outdoor - festival outdoorovych filmg
Listopad

Mezindrodni festival studentskych filmd

Mezindrodni soutéz dechovych orchestrd

30 Metropolitan magazine
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Despite being an industrial city, Ostrava has
never lagged behind in its cultural life. Mixing
of various nationalities changed the city into
avibrant centre of culture. Five permanent
theatre companies, theatre and musicalfestivals,
clubs, galleries, exhibitions and existence of art
and musical schools and ensembles in various
genres truly makes Ostrava a city offering

something for everyone.

REGULAR EVENTS:

February

OST-RA-VAR - drama festival

May, June

Janacek May international music festival

June

Jandaéek Hukvaldy music festival

Ostrava Horse - film festival for children and
young people

July

Colours of Ostrava - international music festival
August

Folklore Without Borders - international folk-
lore festival

Ostrava New Music Days - music festival
September

St Wenceslas Festival - music concerts
Spectaculo Interesse - international puppetry
festival

October

Techné - film festival for industrial heritage
Outdoor - festival for outdoor films
November

International student film festival

International wind band festival

fakta /facts
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